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Il furlan, ce robe ise?

Ce savêso dal furlan?



Il furlan, ce robe ise?

Ce savêso dal furlan?



Ce isal il furlan?

Il furlan al è une des lenghis dal Friûl.

Il furlan al à doi fradis ladins:
il ladin dolomitan e il rumanç.

Il furlan al à un pari: il latin di Aquilee.



Classificazion
Pe classificazion tradizionâl, il furlan al è la variant 

orientâl de lenghe ladine.

rumanç

 ladin dolomitan

furlan



Classificazion

0 Romànie

1 portughês, spagnûl, catalan, ocitan, francês,
francoprovençâl, talian, + dalmatic

2 dialets



Classificazion

0 Romànie

1 portughês, spagnûl, catalan, ocitan, francês,
francoprovençâl, ladin, talian, + dalmatic, romen

1+ rumanç + ladin dolomitan + furlan (= ladin)

istroromen + aromen + meglenoromen +
+ dacoromen (= romen)

2 dialets



Vocâls tonichis

latin:  i u
e o (curtis e lungjis)

a
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Romania continua:
(i:) > i u < (u:)
(i, e:) > é ó < (u, o:)

(e) > è ò < (o)
a



Vocâls tonichis

latin:  i u
e o (curtis e lungjis)

a

Romania continua:
(i:) > i u < (u:)
(i, e:) > é ó < (u, o:)

(e) > è ò < (o)
a

furlan:  i u
(é) >e o < (ó) (flapis e fuartis)

a
(è > je, /î/) (ò > we, /û/)



Consonants intervocalichis
cuppam sappa:re nepo:tem caput

por. copa cabo
spa. copa cabo
cat. copa sapar nebot cap
oci. copa sapar nebot cap
fra. coupe neveu chef
fur. cope sapâ nevôt cjâf
sar. cuppa nebode, cabudu,

nepote capu
ita. coppa zappare nipote capo
dal. sapur nepaut cup
rom. cupă săpa nepot cap



Caratars morfosintatics
---> I -s finâi a restin.

---> Al è l’articul adietivâl chel, chê:

un fradi di Zuan un frate lui Ion
il fradi di Zuan fratele lui Ion
il fradi chel grant di Zuan fratele cel mare lui Ion

---> Il plurâl dai sostantîfs al è par  -s,  ma ind è di 
masculins che lu fasin par palatalizazion <-i. Chest 
al è un rest da la declinazion bicasuâl (confronte lis 
lenghis d’oïl e d’oc).



Caratars morfosintatics
Al è il pronon subiet aton (cu la inversion),

cun regulis diviersis che il francês.
fra fur cat

(moi) je chante (jo) o cjanti (jo) canto
(toi) tu chantes (tu) tu cjantis (tu) cantes
(lui) il chante (lui) al cjante (ell) canta

(nous) nous chantons (nô, noaltris) o cjantìn (nosaltres) cantem
(vous) vous chantez (voaltris) o cjantais (vosaltres) canteu
(leur) ils chantent (lôr) a cjantin (ells) canten

o cjanti - cjantio o pues - puedio o vuei - vuelio
tu cjantis - cjantistu tu puedis - puedistu tu vuelis - vuelistu
al cjante - cjantial al pues - puedial al vûl - vuelial



Tipologjie

La flessivitât e je inta lis desinencis verbâls:
o mangji, tu mangjis, al mangje

La aglutinazion e je inta la inversion verbâl:
tu cjantis / cjantistu, al vûl / vuelial

La isolazion e je intai pronons atons denant 
dal verp:

o mangji, tu mangjis, al mangje



Tipologjie
Un fenomen di isolazion a son ancje

i verps analitics (verp + averbi):

dî daûr
‘1 dî mâl di une persone; 2 rispuindi’

dî fûr
‘contâ un fat’

dî sù
‘1 recitâ; 2 cridâ a un; 3 contâ un fat’


	Gnove Gurize 2010
	Pai students!

